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JEKCUYECKHE TPAHC®OPMAIINA B PASHOBPEMEHHbBIX
AHI'VIMUCKUX TEPEBOJAX POMAHA JI.H. TOJICTOI'O «<xAHHA
KAPEHUHA»: TEHEPAJIN3AIIUA U KOHKPETU3ALIUA

H. ®. Kpokosal, O. B. Baiikosa?

'TBepckoli rocy1apcTBEHHBII YHUBEPCHUTET, T. TBEpPH
2Barckuii rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, T. Kupos

B cratee mpencTaBIeHO COMOCTaBUTEIHHOE MCCIEAOBAHUE JIEKCHIECKIX
TpaHcOopMaInid B TPEX pa3HOBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX IIEPEBOJIAX POMaHA
JLH. Toncroro «Anna Kapenuna» — Koucranc T'apuert (1901), Ditnmmepa
Mopna u Jlynzet Mop (1918), Puaapga lleBupa u Jlapucst Bonoxonckoit (2000).
HccnemoBanne BBIIBHMIIO YETKYIO SBOJIONMOHHYIO TEHIEHIIMIO CMEIIECHUS B
CTOPOHY KOHKPETH3alluW, CBHUJETEILCTBYIOIIEE O IEPEXOoJie K CTPaTeruu
(dopeHu3aluu M CTPEMIICHUM COXPaHUTh KYJbTYPHYIO ayTeHTUYHOCTh
OpHUTHHAJA.

Knwouesvie cnoea: nexcuueckue — mpaumcopmayuu;  2eHeparu3ayus;
KOHKpemu3ayus, Xyo0odceCmeeHHbvlll nepesood;, pAa3HOBpeMeHHble Nepegoobl,
JUHSBOKYIbIMYPHASL A0anmayus

Ilenpto  nmaHHOW  craTbM  SBJSIETCS  ONKMCaHuUe  Haubouee
VIIOTPEOUTENbHBIX  JIEKCHYECKUX  TpaHc(opmaruii, UCIOJIB3YEMBIX
IIEPEBOJYUKAMU Pa3IMYHbIX HICTOPUYECKUX 210X IpU nepeBozae pomana JI. H.
Toncroro «Anna KapeHuHa» Ha aHTVIMHCKHUN SI3BIK, @ TaKXKE yCTAHOBJICHUE
KOPpEeSLIMM MEXKIY XPOHOJIOTHEH CO3JaHMsl IIEPEBONOB U XapaKTEpOM
BBIOpAaHHBIX TPaHC(HOPMAIIMOHHBIX TPHEMOB.

CaMblil paHHUI aHIVIOSA3BIYHBIN BapUaHT IEpEBOJa poMaHa «AHHaA
Kapenuna» JI. H. Toncroro 6s11 BeimoiHeH Hatanom Xoackemiom Jloynom B
1887 romy, mociaeaHWil mepeBO] Ha JAaHHBIM MOMEHT BbINOJHWIA Mapuan
[IBapry B 2015 rogy. DTOT XpOHOJOTHYECKHI pa3Max CBHJIETEIBCTBYET O
HENPEPBIBHOM UHTEPECE K pOMaHy aBTOpa M O MOCTOSIHHOM IIEPEOCMBICIIEHUH
MO/IXOJIOB K €r0 MHTEPIPETALlMU B paMKaX NepeBOAUYECKON MPaKTUKH.

ITepeBon Koncranc I'aprerr 1901 roma oTianuaeTcss KIaCCUYECKUM
cTuiieM U 6osiee (opMaIbHBIM MOAXO0/I0M K IEPEBOY, UTO ObLIO XapaKTEpPHO
11 Toro BpeMeHu. Ilepeson Dinnmepa Moza u JIynssl MoJ, BBIITOJIHEHHBIH B
1918 romy, otnuuaercs OoJbIneil CcBOOOJOW ¥ JUHAMUKOM, YTO
CBHUJIETENILCTBYET 00 DBOJNIONMU  JIMTEPATYpPHBIX  MPEANOYTCHUH U
nepeBoueckoil Teopun Toro BpemeHu. Pabora Puuapna [leBupa u Jlapucst
Bonoxonckoir 2000 roma cocpemoTauMBaeTCs Ha Iepefade HE TOJBKO
CMBICJIOBOTO COJIEp’)KaHUs, HO W CTWJIS U OSMOLUN OpHUTMHama, 4YTO
CBUJETEIBCTBYET O COBPEMEHHBIX TpPEHJAaX B IEPEBOMYECKOM IPAKTHUKE.
Kaxnplif 13 3THX MepeBOJOB OTpa)kaeéT OCHOBHBIE TEHACHILIMU IE€pPEeBOjJia B
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pa3Hble epUoAbl BpeMeHU: (OpMaibHOCTh U TOYHOCTb, CBOOOIHBIH MOAXOT C
aKLEHTOM Ha 3MOLIMH, U COBPEMEHHBIN CTUJIb C YKIIOHOM B IEpENavy CTUJIA U
SMOLMI OpUTHHAIA.

B pamkax naHHOW CTaTbu OCYIIECTBISAECTCS CUCTEMHBIM aHAIU3
PUMEHEHHUS [1ePEBOTYMKAMU JIEKCHUECKUX TpaHC(hOopMaluii B COOTBETCTBUU
c knaccudukanueit B. H. Komuccapona [1]. B xoie ananuza pa3HOBPEMEHHBIX
aHrios3pluHbix  Bepcuid pomana JI. H. Tomcroro «Anna Kapenuna»
YCTaHOBJICHO, YTO HamOoJee MPOIYKTHBHBIMUA M YaCTOTHBIMU CTPATETHSIMH
[IEPEBO/IA BHICTYNAIOT JIBAa B3aUMO/IOIIOIHSOIIMX IPUEMA — KOHKPETU3alus U
reHepalIn3anus.

['enepanuzaius B nepeBoie MOAPa3yMeBaET JIEKCUKO-CEMaHTUUECKYIO
3aMeHY IUHUIIBI HCXOTHOTO si3bIKa (manee mo texcry M), umeroreit 6omee
y3KO€ 3HaueHUue, eAMHUIIECH MEepeBOJHOTO s3blka (nanee mo tekcry I15) c
6onee mmpokum 3HayeHueM [1: 174]. Konkperuszamus npencTaBiseT coOon
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKYI0 TpaHChOpMaIUio, TpU KOTOPOW JIeKCHYecKas
equauua UM ¢ Oonee MMPOKMM MPEIMETHO-JIOTMYECKMM 3HAYEHHEM
3amensercss B IS eagunuueid ¢ Oosee y3KHUM, CHEIUATU3HUPOBAHHBIM
3HaueHueMm [1: 172]. B paMkax mnepeBOJYECKOW TEOpUHU BBIIEISIIOT JIBA
OCHOBHBIX  THNA KOHKPETH3allUU:  SA3BIKOBasT M  KOHTEKCTyaJlbHAst
KOHKpeTHU3aius. SI3pIKkoBasi KOHKPETU3aIusl MPUMEHSETCS B TpexX ciaydasx: 1)
IIpU OTCYTCTBUHU B SI3BbIKE IEPEBOJIA JEKCUUECKOW €IMHMIIBI C aHAJTIOTUYHBIM
IIUPOKUM  3HAY€HHEM; 2) TpPH CTHWIHNCTHUYECKOW HECOBMECTUMOCTH
cootBercTByomux eaunun WA wu II8; 3) npu HeobxomumocTu
rpaMMaTH9YecKoi TpaHcpopMmariu, TpPeOYIOMmer YTOYHEHUS CEMaHTHUKH.
KonTekcryanbHas KOHKpeTH3alusi OOycJOBIeHA CHEIU(PUKON KOHTEKCTa
yIoOTpeOIeHHs: TIEpEeBOTYMK BBIOMpaeT Ooyiee y3KOe 3HAUYEHHUE, MCXOII U3
CUTYaTUBHBIX WJIM TMpParMaTUYecKUX OCOOCHHOCTeW BhICKa3biBaHUs. boree
KOHKPETHO PacCCMOTPUM HCIIOJIb30BAaHUE T€HEPAIM3ALNN U KOHKPETHU3ALHUH
KaK OCHOBHBIX II€PEBOUECKUX IPUEMOB B CIIEAYIOLIUX IPUMEpax:

1. Hcnonvzoseanue npuemos cenepanuzayuu U KOHKpemu3ayuu npu
nepeoaue KyibmypHbIX OMMEHKOE

Toacmoti JI. H.: Hy, mak s mebe ckaxicy: mo, Ymo msl HOIyYAelb 3a C80U
mpyo 6 X03AUCMEe TUUHUX, NOJONCUM, HAMb MbICAY, d HAW XO3UH MYHCUK, KAK Obl
OH HU MPYOUics, He noayuum 6ovue namudecamu pyonet,

K.I': ‘Well, but I can tell you: your receiving some five thousand, let’s say, for
your work on the land, while our host, the peasant here, however hard he works, can
never get more than fifty roubles’;

O.M., JIM.: ‘Well then, I'll tell you. That you receive for your work on the
estate a profit, let’s say of five thousand roubles, while our peasant host, work as he
may, cannot get more than fifty’;

Pl uJLB.: ‘Well, then I'll tell you: that you get, say, a surplus of five thou-
sand for your farm work, while the muzhik here, our host, however hard he works,
will get no more than fifty roubles’;

JlaHHBIN TpUMeEp WIIIOCTPUPYET HUCIOJIb30BaHKME nepeBoaunkamu K.
I"apuert, 3. Monom u JI. Mo npuema koHkpeTuzanuu. CorjiacHO TOJIKOBOMY
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CJIOBApPIO, «MYXKHK» 03HAYACT «TpyObIi, HEBOCTIUTAHHBINA YETIOBEK/MY>KUNHAY,
OHO TIEPEJIaHO CIIOBOM C 0oJiee Y3KUM 3HaYeHHEeM — Peasant — mpeacraBuTeb
KJ1acca JIroiei, 00padaThIBarOIINX 3eMITI0, T. €. KpecThbstHUH [3]. J{ms mepeBoa
HallMOHAIBHO-KYJIbTYpHOU peanuu P. [IeBup u JI. BonoxoHckas ucnosb3yror
npueM TpaHciauTepanun ‘muzhik’. B qaHHOM Ccitydae nepeBOIUYMKH BHIOMPAIOT
CTpaTeruro GOpPEHU3AIUH C LIETbI0 COXPAHUTH KYJIBTYPHOE CBOeOOpasue.
2. Hcnonbzoeanue npuemos zenepanu3ayuu U KOHKpemu3ayuu npu
nepeoave CMUIUCMUYUECKU-OKPAULEHHBIX 1eKCUYECKUX eOUHUY

Toncmoti JI. H.: Buwib, xo3s56Ku nonzym! — ckazan oH, yKa3viéas Ha HUX, U u3-
noo0 pyKu noisaoen Ha CoNHye;

K.I': ‘Look’ee, the little emmets crawling!’ he said, pointing to them, and he
shaded his eyes with his hand to look at the sun;

O.M., JI.M.: ‘LooK at the midges crawling along!’ he said, pointing to the chil-
dren and glancing at the sun from under his lifted hand;

Pl uJLB.: ‘See the midges come crawling!’ he said, pointing to them, and
he looked at the sun from under his hand.

«Bu1p» — yacTuna, IpOCTOPEYHOE CIIOBO, COKPALLIEHUE OT «BUJIHILIbY.
B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa YHOTPEONseTCs NIl BBIPAKEHUS YIUBJICHMUS,
HEJOBEPHs, COMHEHUS, JINOO IS IPUBJICUCHUS] BHUMAHUS K TOMY, 4eM Oyzer
000CHOBaHO TMpeIIecTBYIOIEe coodueHue. B maHHOM ciydae yactuia
«BUIIIbY» UCTIOIB3YETCS B TOM K€ 3HAUEHHUHU, YTO U «BUIUIIBY», «IIOCMOTPHY,
yto nepenatot K. I'apuerrt, P. IleBup u JI. Bonoxounckas u 3. Mox u JI. Mog.
Bce nepeBoUMKM MPUMEHWIN MPUEM KOHKPETH3ALMH, KOTOPBIM MOMOTAET
YUTATENI0 MOHSTh, K yeMy mpu3biBaeT repoil. K. 'apaert noGaBuia ’ee k
cioBy look, uTo moxoske Ha aHrimiickoe lookee, KoTOpoe HCIONB3yeTCs ISt
MpUBJICUCHUS BHUMaHUA. TeM He MeHee, MpHU Iepellaye OpUTMHATBHOMN
JICKCUYECKOM €MHMIIBI HA aHTJIMMUCKUIN S3bIK CTUIIMCTUYSCKUM OTTEHOK CJIOBa
HE COXpaHsETCH.

3. Hcnonv3oeanue npuemos cenepanu3auuu u KOHKpemu3ayuu npu
nepeoaue paziuuHbIX OelUCmeull
Toacmoti JI. H.: Mamseti, cecmpa Anna Apxadvesna dydem 3aempa;
K.I': Matvey, my sister Anna Arkadyevna will be here tomorrow;
D.M., JI.M.: Matthew, my sister Anna Arkadyevna is coming tomorrow;
P.II. u JI.B.: Matvei, my sister Anna Arkadyevna is coming tomorrow;

B nannom mpumepe moxkHO Habmomath, kak 3. Mox u JI. Mog, P.
[leBup u JI. BonoxoHckass UCHONB3YIOT MPUEM KOHKPETH3aLMHU, MepeiaBast
JIEKCUYECKYI0 eIMHUITY KaK 1S coming, T. . mpue3sxkaeT. K. ['apHeTT mpu sToM
MEePEBOAUT 3TOT ()parMeHT TEKCTa JOCIOBHO.

OueHp 4acToO MpU NEPEBOJIC HA AHIVIMICKUN SI3BIK T€HEpaIU3alUU
MOJIBEPralOTCs PA3JIMYHbIC JIEUCTBUS, IPU 3TOM B MEPEBOJHOM S3bIKE OHH
NpUHUMAIOT (popMy TIaroioB ABMXKeHHUS: be, have, get, take, give, come, go u
Jp. MO0 MEePEBOIUMKHN UCTIONIB3YIOT 000poT there is/there are.

4. Hcnonv3oeanue npuemos 2eHepanu3ayuu u KOHKpemu3ayuu npu
nepeoaue OKpyicarouiezo mupa u 00Cmano6Ku 60Kpy2

218



Toncmot JI. H.: On cuden 6 cpedune uzonl u, depaicacy obeumu pyKamu 3a
JIaBKy, C KOMOPOU e20 CMACKUBAl coaoam, Opam Xo3AuKu, 3a obaumele MUHOU
canocu, CMesANCA C60UM 3apa3uUmelbHO 8eCelbiM CMEXOM,

K.I': He was sitting in the middle of the hut, clinging with both hands to the
bench from which he was being pulled by a soldier, the brother of the peasant’s wife,
who was helping him off with his miry boots. Veslovsky was laughing his infectious,
good-humored laugh;

D.M., JI.M.: He sat in the middle of the room, holding with both hands to a
bench, from which a soldier — a brother of the mistress of the house — was tugging
him by his slime-covered boots, and he was laughing with his infectiously merry
laugh;

P.I1. u JI.B.: He was sitting in the middle of the cottage, holding on with both
hands to a bench from which a soldier, the brother of the mistress of the house, was
pulling him by the slime—covered boots, and laughing his infectiously gay laugh;

N36a — nepeBsaHHBIN KpeCcThIHCKUH 10M B aepeBHE [3]. Room (D. Mon
u JI. Mon) — koHKpeTH3alus, TaKk KaK JIEKCHYecKasi eJUHHUIAa 10/Ipa3yMeBacT
KOMHATy, 4TO SIBJseTcs yacThio goma wiau u30nl. Cottage (P. Ilesup u JI.
Bonoxonckast) — renepanu3anms, Tak Kak cottage is a small house, especially
in the country (Oxford Learner’s Dictionaries), uTo He nepenaet TOT (akT, uTo
JIOM JIepEeBSHHBIN, a JHIIb Ha3biBaeT nmomenieHue B odmem. Hut (K. I'apuer)
— a small and temporary dwelling of simple construction (Oxford Learner’s
Dictionaries), To ecTh Jladyyra/XmwkuHa, YTO TaKXkKe HE SIBISETCA yIadyHbIM
SKBUBAJICHTOM JIJIsl IEPEIaun JUATICKTHOTO CJIOBa «u30a».

5. Hcnonv3zoeanue npuemos 2enepanuzayuu u KOHKpemu3ayuu npu
nepeoaue 6HEUIHOCMU, XAPAKMePa NePConaiceil, UX no10)HCeHUs é
obuwecmee

Toncmotui JI. H.: Jla, 2 kakx 0omoil @epHyics, mak Haoel (hpak, — omseeuan
Bpouckuii, yrvibasace u medneHHo blHUMASL OUHOKIb,

K.I': Yes, it was like going back home when I put on a black coat,” answered
Vronsky, smiling and slowly taking out his opera-glass;

IOM., JIM.: Yes, as soon as I returned home I put on a black coat,” Vronsky
replied with a smile, slowly taking out his opera-glasses;

P.II. uJI.B.: Yes, I put on a tailcoat as soon as I got home,’ Vronsky replied,
smiling and slowly taking out his opera—glasses..;

CnoBo (pak mpoucxoaut ot HeM. Frack, ot ¢p. Frac u o603nauaet pon
MYXCKOM MmapaHON OAeKAbl, UMEIOLIEH yUIMHEeHHbIE KOHIIBI c3au [4]. Black
coat (K. I'apuert, 2. Moxa u JI. Moxn) — renepanusanus, Tak Kak 03Ha4aeT
YepHOEe MaJIbTO, IJIAL] WM CIOPTYK, UYTO SIBISIETCS POAOBBIM MOHSITHEM IS
MY>KCKOH M JKEHCKOW BEPXHEU OJEXk bl OJUHAKOBOM JUIMHBI KaK C3a]1, TaK U
cnepenu. HaumbGonee Onu3kuii BapuaHT TMepeBOJa, TaKUM 0OOpa3oM,
npemaratot P. Ilesup n JI. BosloxoHCKas1, HCIIOJIB3Ysl JIEKCUYECKYIO €UHUILY
tailcoat — a man's full-dress coat with two long tapering skirts at the back [5].

6. Hcnonv3zoeanue npuemos zenepanu3ayuu u KOHKpemu3ayuu npu
nepeoaue mep O1uUHbL, 8€Ca U NAOWAOU
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Torcmoii JI. H.: Tpu muicauu oecamun ¢ Kapasunckom yesoe, ece enepeou, u
ceeastcecmu CKOJZbKO./,'

K.I':  Over six thousand acres in the Karazinsky district; everything before
him; and what youth and vigor!;

2.M., JIL.M.: Three thousand desyatins in the Karazin District, his life before
him, and such freshness!;

P.I1. u JI.B.: Eight thousand acres in the Karazin district, everything to look
forward to, and so much freshness!;

B nannoMm npumepe K. I'apHerTt nepenaer mepy IIOMAANA TPU THICSIYH
JeCSITUH IpUOIM3UTENbHBIM 3HAaUeHHEM over six thousand acres, 4To o3Havaer
0ornee 3 ThICSY aKpoB WM 2.222 AECATHH, YTO SIBISICTCS HCIOJIB30BAHUEM
npuema reHepanuzanuu. J. Moa u JI. Moxa pemwin BaKHBIM COXPaHHUTh
3ByYaHUE U 3HAYEHUE UCXOJIHOM JIEKCUUYECKON €TMHUILIBI ACCITHH, UCTIOIb3YS
[IpHeM TPAaHCIUTEPALUU U Clieysd Noaxoay (hopeHu3anuu, 100aBUB K CIOBY
OKOHYaHUE MHOXKECTBEHHOro 4mcia -S — desyatins. Hecmorpst Ha 93TO,
3apy0eKHOMY UMTATENI0 OYJeT HEMPOCTO MOHSITh, KAaKO# MIIOIIA b0 00JIaaeT
onpeaeneHHoe Mmecto B Kapasunckom yesne. Umenno noaromy K. I'apuerr, P.
[IeBup u JI. BosioxoHcKast aanTUpyIOT JaHHYIO MEpY, IEPEBO/Is BCE 3HAUCHUS
W3 JIECATUH B AaKphl, claeays XapakTtepHod miua XX BeKa TEHICHLHMHU
nomectukanuu. Bapuant nepeoaa P. [lesupa u JI. Bonoxonckoit eight thou-
sand acres siBIsieTCS HAMOOJIE€ TOYHBIM, TAK KaK 3 THICSYH JIECATUH — 5T0 8098
aKpOB.

B Tpex ananmusupyembIX MEpeBOJaX Yalle BCEro T'e€HEpaTU3aIfio
ucnonezyer K. 'apuert (86 pa3 u3z 200 mepeBOAHBIX MPEINIOKEHUI). ITO
MO3BOJISICT YHUTATEII0 CaMOMY HWHTEPIPETUPOBAThL COOBITHS W 00pa3bl B
COOTBETCTBUM C €ro MNPEJACTaBICHUSMH M BOCHpHUATHEM. Takod Moaxox
MO3BOJISIET aAaNTHUPOBATh TEKCT K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY M ClieJlaTh ero 0osee
JOCTYIIHBIM M TOHSTHBIM JUIsl QHTJIOS3BIYHBIX —uMTareneid. OngHako
3JI0yMOTPEOICHUE TMPUEMOM TeHEpaTn3allid MOXKET HCKa3UTh aBTOPCKUN
CMBICH U CITOCOOCTBYET yTpaTe CTUIMCTUKU OPUTUHAIBHOTO TEKCTA.

Bemonnss nepeBonbl pomana «AxHa Kapenuna» JI. H. Toncrtoro B
6onee nmozanee Bpems (1918 u 2000 rr.), mepeBoaunKy moadOuparoT Oosee
OJIM3KHE K UCXOJHOMY SI3BIKY BapHaHThI MEPEBOJOB U HEPEAKUM MPHUEMOM
craHoBUTcA KoHKpeTu3auus (3. Mox u JI. Moz — 61 pa3 u3 200 nepeBoaHbIX
npennoxenuii, P. Ilesup u JI. Bonoxonckas — 73 pasza u3 200 nepeBoaHbIX
npenioxeHuit). Mcnonap3oBaHue JaHHOTO MpUeMa MOMOTaeT co3AaTh Ooee
YKUBOE TPEJICTABIIEHNE O JEHCTBUSX, TIEPCOHAXKAX U OKPYXKAIOIIEH cpene. ITo
CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM UMEHHO 3a CUET MepeBOAa KOHKPETHBIX JETaeH, 4To
MO3BOJISIET YUTATEJSIM JIy4Ille MPECTaBUTh ce0€ CUTYyallud U BOBJICULCS B
ctokeT. KoHkpeTuzaums sIBISE€TCS BaXXHbBIM HHCTPYMEHTOM IE€pPEBOAA, C
WCIIOIB30BaHUEM KOTOPOTO BO3MOXKHA 0OJiee TOUHAs Tepeaavya KyJIbTYPHBIX
OTTEHKOB POMAaHa, CTUJIMCTUYECKH OKPAIICHHBIX €AMHUI], MPUCYTCTBYIOLIUX
B OPUTHHAILHOM TTPOU3BEICHUH.
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Takum oOpazoM, BBIOOp JIGKCHYECKUX TpaHChOpMaIruii B Tpoliecce
NepeBoia XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa HAXOIHWTCS B MPSIMOW 3aBUCHMOCTH OT
HCTOPUYECKOI0 Mepuosia CO3JaHus MepeBojia U JTOMUHHUPYIOIIUX B JaHHYIO
AMOXY NEPEBOJOBETUECKUX YCTAHOBOK.

BoisiBneHHasi TeHIOEHIMS — OT JOMHHHPOBAHUS TEHEpalu3alluUd K
YCUJICHUIO KOHKPETH3AILMU — COOTHOCUTCS C 3BOJIIOLUMEH IEPEBOIYECKOMN
MBICIU OT CTpaTeruu JOMECTHUKAllMd K COBPEMEHHOW IMpakTUKe, Tl
IIPUOPUTET OTAACTCS COXPAHEHHUIO KYJIBTYPHOM ayTEHTHMYHOCTH OpHUIMHAJA
IpU COXpaHEHUHM aJeKBaTHOCTU TmepeBoja. llapamnmenbHo ycuiuBaercs
BHUMaHHE K OKCTPAIMHTBHUCTHYECKAM acleKTaM IIepeBOjAa, a HWMEHHO,
nepeBoJpl  KoHHa XX ~ BeKa  CONPOBOXKIAIOTCS  Pa3BEPHYTHIMU
KOMMCHTAapUiAMH, aHHOTAUAMU U BCTYIIUTCIIbHBIMU CTATbAMU, ITPU3BAHHBIMU
MOJTOTOBUTH MHOS3BIYHOTO YNTATENIS K BOCIIPUATHUIO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA
IMPOU3BCACHUA.

PasnoBpemenHbie mepeBolibl «AHHBI KapeHHHOW» NpeaCcTaBIIOT
co0OH HE MPOCTO ANbTEPHATUBHBIC BEPCHH OJHOTO TEKCTa, a CBOCOOpa3HbIE
«JIUHTBOKYJIbTYpHBIE CJIOM», OTPAXKAIOIIME SBOJIOIUIO IEPEBOIYECKOTO
CO3HAHMS, MCHSIOIIMECS TPEIACTABICHUS O POJIM TEPEeBOJYHKA H
TpaHcGopMaIMI0 OTHOLICHHUS] K MHON KYJIbType B MUPOBOM IMEPEBOIYECKOM
MPAKTHUKE.
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LEXICAL TRANSFORMATIONS IN DIACHRONIC ENGLISH
TRANSLATIONS OF L.N. TOLSTOY'S NOVEL «ANNA
KARENINA»: GENERALIZATION AND SPECIFICATION

N. F. Kryukova?, O.V. Baykova?®

Tver State University, Tver
2\/yatka State University, Kirov

The article presents a comparative study of lexical transformations in three di-
achronic English translations of L.N. Tolstoy's novel Anna Karenina — by Con-
stance Garnett (1901), Aylmer and Louise Maude (1918), and Richard Pevear
and Larissa Volokhonsky (2000). The research reveals a distinct evolutionary
trend: the early Garnett translation is dominated by generalization, reflecting a
domestication strategy and adaptation of the text to the norms of the target-
language culture; in later translations, a shift toward specification is observed,
indicating a transition to a foreignization strategy and an effort to preserve the
cultural authenticity of the original.

Keywords: lexical transformations; generalization; specification; literary
translation; diachronic translations; linguocultural adaptation.
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